EDWARD H. SCHAFER

Brief Note
The Chinese Dhole
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he animal called ch'ai 31 (Cuon alpinus) has suffered much from the
Tneglect, ignorance, and indifference of western interpreters of Chinese
literature. There is some excuse for this in the texts themselves: he is not a
familiar, well-defined creature there. Although he turns up often enough,
his indistince personality defers constantly to the fearful and almost heroic

On Saturday, g February 1991, Edward Heizel Schafer, Agpassiz Professér of Oriental Lan-
guages and Literature at the University of California, Berkeley, died of liver cancer at his
home in Berkeley. He was seventy-seven. Although he had not been feeling well for some
months, his final sickness was very short: he taught his last class ten days before his death,
Enown for his pioneering work in the study of medieval Ghina — its language, literature and
culeure — Professor Schafer used the poetry and prose of the T'ang dynasty {from the seventh
to tenth centuries) to reconstruct the ways that these people of long ago thought, dreamed,
" and regarded the world around them.

The editars of Asiz Major feel the loss of his passing deeply. He had contributed much to
the revival of this journal. We thank Phyllis Brooks Schafer for her help in publishing the
following article,

To perpetuate his memory, a fund has been set up for purchase of books on Classical
Chinese for the Univessity of California Library, Contributions may e made to the Schafer
Book Fund, the East Asian Library, Univessity of California, Berkeley, 94720,
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figures of the lion and the wolf, with whom he is frequently paired. He does-

hot even appear in the wonder tales that present foxes and raccoon-dogs (i
B Nyctereutes procyonides), however depraved, as vivid protagonists. He is a
stock image, a shadowy cliché, a crude metaphor, handed down through the
ages without modification —since there are few distinct traits to be maodified
— hardly differenc in the verses of Tu Fu than he is in the vivid narratives of
the Tso chuan.

Worst of all, western translators, old and new, have treated him with ui-
deserved contempt. First of all, they have scorned the small effort needed to
determine his identity, so chat his name persists as an empty vocable, Or else
they have assimilated his identity to that of some completely different beast,
which may not even exist in the Far East. For Waley, he evaporates, and the
whole Chinese phrase lang yii ch'si 38 58 $F is reduced to “wolves.” For
Legge, he is coupled with the tiger, but becomes a wolf himself (ch'ai hu 3%
#2), rendered “wolves and tigers.,” But elsewhere Legge makes him haif a
wolf, or an ingredient in wolfness: ch'zi lang 3F R, properly “eh'qi and
wolves,” becomes merely a bisyllabic wolf?

Some more modern translators update the error and confusion by
depriving the dhole of his nationality or ethnicity. For Hawkes, he is a dis-
placed jackal, a wanderer from a dream of the Serengeti.! Lois Fusek not
only adopts this fancy, but in the same clause converis the bovine gaur (ssu
58: Bibos gaurus) into a rhinoceros — but this error js so old as to have ac-
quired an aura of classic dignity.?

For a credible definition of chai, we look first for clues amonyg the
paronomastic etymologies supplied by old Chinese writers, following a re-
spectable tradition. Tuan Ch’eng-shih B} j& 7, the T ang bibliophile, has
suggested one in the guise of 2 folk-taboo: “Hunters will not kill a ch'ai
(*drai} since it has the same sound as *dzai 81, wealth.” Wang An-shih T %
£ prefers to connect the naine with *dzai Z¥ “talent,” on the grounds that
the ¢k’ai is dominant among its kind, and also performs ritual offerings to
higher beings.” Another Sung source offers ch'ai (*drai %8 “kindling wood;

1LireZER ; “Shu tao nan” &} Bﬁﬁ, trans. A. Waley, The Paetry and Caveer of Li Po (701 -
762 A.D.) (London: Allen and Unwin, 1g50), p. 40. :

% Shif ching, “Hsiao ya" /NE, “Hsiang po #518." See James Legge, The She King, vol. 4 of
The Chinesr Classics {rpt. Hong Konp: Hong Kong U.P., 1980}, part 2, book 5, P 348,

¥ Meng tzu, “Li lon BEEE” A, See Legge, The Works of Mencius, vol. z of The Chinese Classies,
book 4, pars 1, p. g07.

1 David Hawkes, Ch'% tz'u: The Songs of the South (Oxford: Clarendon Press, 1959), p. 111.

® Fusek, “The Kao-t'ang fu," MS g0 (1972 - 1973), pp. 302 - 425.

¢ Tuan Ch'eng-shih, Yu yang tsa ésu 79 BB REAH, hsii chi B ER (Ts'ung shu chi eh’eng edn.)
8, p. 239.

7 Wang An-shih (roz1-1086), Tou shus F 3, quoted in Li Shih-chen B, Pen 520
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stick) as etymon, because the animal ¢/’zi is as skinny as a s_tick, and emaciat-
ed or lean people are for this reason cafled ch'zi.® The last s t‘hc only persua-
sive proposal among these, but imay not be provable. Traditional glosses on
the word ch’ai add very litile to our understanding: Erk yo B8 F observes
that ch'ai are “dog-legged.” Shuo wen 3% 3 states that the ch’ai is related to
the wolf, and has the cry of a dog. In short, ch'zi appears to be a canid, bul,:
neither dog nor wolf. It is rather a dhole—sometimes called “red dog,’
“whistling dog,” “wild dog,” and other such descriptive names., The ety-
mology of this word is not known, although Cunarese 6la “wolf” has been
proposed.® The earliest record of the word is dated 1827. Several early oc-
currences note the similarity of the dhole to the dingo, and a source of 1866
reports the alternate name -—source not stated — of“kholsu{1 e ‘

Dholes are distinguished from wolves, jackals, and the like by their den-
tition. For the casual observer the difference lies rather in its rounded ears
and reddish color, although a yellowish brown color is reported in some
individuals. It lives In burrows and hunts its prey in packs. It does not lack
authority, as Chinese sources note, and has heen seen to drive even a leop-
ard from its kill.”" Li Shih-chen 2 f B2, writing in the sixteenth century,
affirms that when traveling in packs even tigers fear it.”” A modern observer
styles it “highly intelligent, wary of man, and an elusive predator ... a rare
and beautiful ereature.”"

Human contact with dholes is necessarily slight, as both prefer. The
physical dhole —as distinguished from the legendary and: literary dholeH—
played only a small part in Chinese pharmacology. Meng Shen. ﬁ i
{seventh century) reports that, although cating its flesh damages spirit and
sperm and causes emaciation in humans, it can be given to horses and cattle
in a potion to make them docile.”

The dhole occurred in China during the Pleistocene, and reached Eu-
rope in the Last Interglacial, but it is now an endangered spécics in a shrink-

: i z k. 51, p. 51. CE [T"ang] Chung
kang mu B B (Hong Kong: Commercial Prrss‘, 1972), © . n
Tsung 1 %, “Pai nan chiao chih” 7 75 % 4 , Ch'itan Tang wen BE :Iﬁ, p. 8b, whlf.h_
recognizes the affinity between the offerings of the dholes and the court sacrifices to celestial
divinities. L

& Ly Tien BE{H (roq2 - x1roa), P%ya HURE {Ts'ung shu chi ch’eng edn.) 3, p. 64-

9 Oxford English Dictionary. 1 Toid. ] .

1" ("ffH H‘gT ate, Mammals of Eastern Asie (New York: Macmillan, 1947}, p. 161. See this
source for data on the distribution of subspecies.

12 Li, Pen és'aa, 51, p. 2. L . .

13 This appraisal comes from Michael W, Fox, The Whistfing Hunters: ngfl Studtef of the
Asiatic Witd Dog (Cuon alpinus} {Albany: State U, of New York P, 1984), p. vii. Fox did field
research in the Nilgiri Hills of India.

14 Quoted in Li, Pen is'ao, 51, p. 5.
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ing habitat, Races of the animal now occur thronghout southeast and south
Asia as well as in Central Asia and Siberia, It seems to have heen extin-
guished in northeast Ghina."

In early literature and classical lore the personality of the dhole is shad-
owy at best, and it is most always displayed as a kind of parasite on other
carnivorous animals — especially the largest and most stalwart of them. At
the head of the list is the tiger, and the pages of literature are abundantly
populated with the fearful pairing of “dholes and tigers” (ch'ai hu). The
dhole’s nature, it seems, is invigorated and fleshed out by the propinquity of
the tiger. Both are ferce creatures, but the dhole’s natural reticence does
not allow that its savagery be fully revealed except when reinforced by the
commanding presence of the tiger. So it is also with the association “dholes
and wolves™ {ch’ai lang), probably the most common of these doublets'®

In all occurrences, the two predatory carnivores typify cruelty and brut-
ishness, and olten represent malignant men. Both are at variance with such

nwmninous beasts of good omen as the ch’ fin BLEE."” Pao Pu tzu HHTF tells
that “when dholes and wolves are on the road the ch’i-lin goes far away,”’®

and again: “[ch’i}-in and [ssoul-yi BB do not join the bands of dholes and
wolves.”"

Less commonly, dholes are associated with otters —both were thought
to make offerings of their kills (see helow).? They are also linked with ferret-
badgers (Helictis maschaia: ho, *ghak 38), sinall omnivores with long pointed

1% Fox, Whisthing Hunters, PP 40-417; F. E. Zeuner, 4 History of Domesticated Animals
{Londen: Hutchinson, 1963}, p. 06,

'* For many years 1 used the expression “pleonasm” in my classes in Literary Chinese to
represent pairs of monosyllabic words of the type wen Kuang T4 8 “crude and coarse” (of
rough-textured rock}, fung chieh Fll#S “fused and knoted” (for any sort of melting together),
or ying hu 8 “goshawk and falcon” (for huating hawks collectively). Long dissatisfied with
the use of “pleonasm,” with its implication, of redundancy, for this purpose, I recently
suggested the use of “synonym pair,” as msed in Laurence C, Thompson, A4 Vielnamese
Grammar (Seaule: UL of Washington P., 196p), p- 131, a5 follows: “A special kind of
correlative pair, sometimes called ‘synonym pair,” consists of two monosyllabic words which,
although rot true synanyms, are members of a semantic class, The class is represented by the
pair {f. English ‘pots and pans’ for the class of cooking containers). An example is é‘ I
‘dholes and wolves' for the whole class of wild canids.” See E. H. Schafer, “Notes on
Translating T"ang Poetry. Part One: Words,” Sehafer Sinolagical Papers ag (Berkeley, 6 August
1g85), p. 5. This seemed just as wnsatisfactory as “pleonasm,” and I finally proposed to
abandon it for the term “synecdochic pair,” which implies that each element of the pair is a
member of the class which they jointly denote.

17 In Iate literature stereotyped as “wnicorn” — but a horn was nat originally typical of this
divine horse: the horned creature which appeared in the garden of Han Wu Ti was a
prodigy, unique among its kind. Later lore fraze this mutation into a prototype.

8 Pag p'n tzw (Tuo tsang, HY 1177), wai plien, “Shen chiy 5"

19 Pag p'u 21, “Chiao chi 3 K2

% Hou Han shu th & (K'ai ming edn,} 17, p. 6678c.
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noses, resident in the south;”* with wild pigs; and, appa‘rently,' wi?h giant
pandas.” All of these doublets apparently have metaphoric appll(‘:atlm:s. All
point to wild animals of which one should be wary‘. “Dholes and tlgers” rt?gl;
ularly represent cruel and heartless men; so do “dholes al}’d wolves,ﬁ wik
the added image of working in packs; “dholes and ol:ters,“ thou.g?l erce,
know the rudiments of civilized behavior: “dholes and bpars are vicious antﬂ
dangerous; “dholes and ferret-badgers” anc.i “dholes and glant pandas
seem only to symbolize social disorder and ms‘ensate behavior. But solme
subtle mind may yet discover more precisc referents for these clusters of
lmagl\isn;st often the dhole represents a type, not an individual. It is common
in obd maxims: for instance, “When dholes and wolves are E‘lt the pen, gozft:s
are not abundant there.”® The allusion is general not SprIﬁC, and all son;
of oppressive officials will fill the bill. Another example: “When ::}ioles‘arf
wolves are on the road, who cares about foxes and raccoon-dogs?™* That is,
one can ignove petty scoundrels when pow;erful men tht:t?.‘é’l.tcl:l harm. ”l;};e
metaphor applies also to persons who, even if not actually in Jurl(::ls, mje ab .ej
and well-informed, but are not governed by honor and decency: “ .. .15”1215@ is
neither trustworthy nor prudent, he is comparable to a dhole or a wolf,

Among the dhole-like enemies of civilized men were the tnbt;:s along th:‘a
northern frontier. Here are the words of the late-T"ang poet Ch'en T'ao 54
Bl |

Looking over the lake at a battle below the frontier barrier —

The several caitilf peoples have lost their whole host.

Birds peck at commanders of dholes and wolves,

Sand buries the banners of sun and moon;

Their oxen and sheep run off to the Red Tj,

Their seitlements are distributed among the veterans olf Yen,

The Convoker-Guardian comes out, skimming the dawn;

He makes the epitaphs for their exploits; he inhumes the corPses of the

dead ™

2T “ra lich fu” AR, Chiian Tang wen 347, p. oa. o . .

22 I(,:;;'fl:;n;l(a*mék) 31 4%, The doublet can be foun‘d in,Tso fisu ZE ;'E‘:',.,‘ ggﬁuﬁiﬁ%ﬂ%
see his Tse Tai-chung chi R R in Hen Wei Lin c‘{mo ming cksc'n, -{Ju -d t.;oxt.he HXE
(Shanghai, rgr1), p. 6b. The identification of .*mo as “giant panda” is owe d
Donald Harper, whose findings should appear in print soon.

B [lan Fei tzu $EFE T, “Yang ch'iiar; Iﬁ% . A kng pien ELA 8

24 Tan shi 86, p. oB2od. % Flstine tzu, u L . ,

2 g;?e‘:‘f[fao, “Zaj I;mia ch'ii” SE T #ll, Chiion Tang shi]r: BB han 11, 5% 4, c: 11,1[‘)
1a. The “caitilfs” of |, z are fo B “[potential] captives,” said ol’:‘.the.northerP nor;la ls. thz
birds of 1. 3 are probably ravens; the wolves and dholes are the forcign warriors. In L. 4
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Occasionally, however, we encounter a particular person who is described as
a dhole. The founder of the great Ch'in nation, Ying Cheng J{ Y, displayed
his character in his physical attributes. He was endowed with a “bee’s nose”
(that is, a high-bridged nose), long narrow eyes, and the hreast bone of a
bird of prey; he had “the ¢ry of a dhole and the heart of 2 tiger or wolf—
with little mercy.””

The most commented on bit of dhole lore inherited from antiquity con-
cerns their supposed sacrifice of animals as oferings to obscure divinities. I
its pristine form the tradition is that the wild dogs lay out part of their kill in
the late autumn, and that this was regarded as a signal for the great royal
hunting season to begin.® The origin of this belief may lie in the fact that
dholes rarely take uneaten portions of their prey back to their dens. They
leave it at the site of the kill, where it can be scavenged by other carnivores.®

Dholes are equipped with a rich variety of calls and cries. Some have
been described as “whine,” “whim per,” “growl,” “bark,” “scream,” “chatter,”
“whistle,” “cackle,” and “yapping howls.” The whistling, for which the dhole
is sometimes named, is a way of arranging contacts or assemblies Parts of
this rich vocab ulary, at least, seemed un pleasant or threatening to men. One
Tang authority says that southerners take it to be ill-omened when a dhole
“makes a sound at them,” but whether this cvil sound was a whine or a
whistle is not specified.

Li Shih-chen writes, “Its cry is like a dog’s; men dislike it, saying that it
surimons goblins (mei $£).” On top of that it emits a foul odor. It was said
in ancient times that human beings with a dhole’s voice were as tnurderous
as dholes, and such persons should be killed before they themselyes kill *
There were, in addition to inen with the attributes of dholes, men who were
transformed into real dholes. Puo £ tzu tells of such were-dholes — dholes,
which like foxes, raccoon-dogs, and wolves, could assume the human form
when they atrained the age of roo years,

banners are royal banners. The Red Ti (1 5) bold the uplands on the Shansi border, Finally
(. 7). the “Convaker-Guardjan” u-fe T ) is the vegional military inspector, and
“skimming the dawn™ {ting ch'en B BE) means “with the first flush of dawn.”

* Shik chi B R0 (K'ai ming edu.), 6, p. sozgd.

% Li chi R B0, “Yieh Jing F 4r " and “Wang chib E " and Chi chung Ghou shy WR
I} %, “Shih hsiin chieh RF B Later {Sung) attempts to explain this persistent bit of the
Ju-ist tradition may be perused in Lu, P4 yq 3, PP- 64-65, and Lo Yiian 82 BE (z136- 1184},
Evhyo i 5 HE B (Ts'ung shu chi ch'eng edn.) 19, pp. 210-r1.

2 Fox, Whistling Hunicrs, PP 73~ 74. # Ihid,, p. g5.

5 Tan, Yu yang tsa tsu, hsii chi 8, p. 230, ¥ Li, Pen t5'a0 51, P 5a.

% Tso chuan (Hsitan 4), Legge, as was customary, omits the dhole in his translations: “the
voice of a wolf” suffices for ch'as fang chib sheng Y IR 27 BF. See Legge, The Ch'un Ts'ow with
the Tso Chuen, vol 5. of The Chinese Classics, book 7, P 246,

3 Pao p'te tan, net plien 3, p- 34.
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